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ch 6

13 611 Ao PIkpo U aUTRV Kal Ewg PeyAAou TTAVTEC ouveTeAégavTo dvopa, ATTo Lepéwg Kal Ewg
WEUBOTTPOPATOU TTAVTEG ETTOINCAV YWEUDH.

ch 33 (MT 26:7)

7 kai fikoucav ol iepels kai ol weudotrpo@fital kai A 6 Aaog 100 lepepiou AaholvTog Toug
A6Gyoug ToUTOUG £V OlKW Kupiou.

So the priests and the prophets and all the people heard Jeremiah speaking these words in
the house of the Lord.

8 kai €yéveTo lepepiou TTauoauévou AahoOvtog Travta, d ouvétagev auTR KUpIog AaAfjaal TTavTi
T® Aa®, Kai ouveAdBooav auTov ol Lepels kai ol weudotrpo@iiTal kai TTAG 6 Aaog Aéywv
OavaTw amobavi,

Now it came to pass, when Jeremiah had made an end of speaking all that the Lord had
commanded him to speak unto all the people, that the priests and the prophets and all the
people took him, saying, Thou shalt surely die.

9* 6Tl EpoPrTEVCAC TG OVOUATI KUpiou Aéywv “QoTrep TnAwp €oTal 6 olkog oUTOG, Kai I
TTOAIC aUTn €PNUWORCETAl ATTO KATOIKOUVTWY' Kail £€EKKANCIA00N TTAS 6 Aaog 111 lepepiav €v
olkw Kupiou.

Why hast thou prophesied in the name of the Lord, saying, This house shall be like Shiloh,
and this city shall be desolate without an inhabitant? And all the people were gathered against
Jeremiah in the house of the Lord.

10* Kai fikouoav ol dpxovTeg louda Tov Adyov ToUTov Kai avéBnoav €€ oikou To0 BaoiAéwg eig
olkov Kupiou Kai ékaBioav &v TTpoBUpoIg TTUANG Kupiou TFi¢ Kavig.

When the princes of Judah heard these things, then they came up from the king's house unto
the house of the Lord, and sat down in the entry of the new gate of the Lord's house.

11 kai elmav ot iepelc kai ol WweudotrpogiiTal TTPOg Toug dpxovTag Kai TravTi TG Aa@ Kpioig
BavaTtou TR AvepwTTw ToUTw, OTI ETTPOPRATEUTEV KaTa TAG TTOAEWS TAUTNG, KABWGS AKOUCATE &V
TOLG WOIV LPQV.

Then spake the priests and the prophets unto the princes and to all the people, saying, This
man is worthy to die; for he hath prophesied against this city, as ye have heard with your ears.

16 Kai elrav ol dpyovTeg Kal TTA¢ O Aaog TTPOg ToUG LEPETS Kal TTPOS TOUS WeudotrpoPATac OUK
€oTIV TQ) AvOpWTTW ToUTW Kpioig BavdTou, &1 €T TQ) OvopaTi kupiou To0 Beol NUQV EAGAnoeY
TTPOG NUAG.

Then said the princes and all the people unto the priests and to the prophets; This man is not
worthy to die: for he hath spoken to us in the name of the Lord our God.
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ch 34 MT 27

-- NB addressed to Thus saith the Lord to me; Make thee bonds and yokes, and put them
upon thy neck, And send them to the king of Edom, and to the king of Moab, and to the king of
the Ammonites, and to the king of Tyrus, and to the king of Zidon, by the hand of the
messengers which come to Jerusalem unto Zedekiah king of Judah;

9 kal UHETG un akoueTe TV WPeudotrpo@nTV UPQV Kai TRV HAVTEUOUEVWY ULV Kai TRV
Evuttvialopévwy UPTV Kai TV olwVIoPATWY UPQV Kail TOV QappdKwy UPQV TRV Asyoviwy OU
un é€pydonode 10 BaciAel BaBuA&voc

9 Therefore hearken not ye to your prophets, nor to your diviners, nor to your dreamers, nor to
your enchanters, nor to your sorcerers, which speak unto you, saying, Ye shall not serve the
king of Babylon:

10 For they prophesy a lie unto you, to remove you far from your land; and that | should drive
you out, and ye should perish.

11 But the nations that bring their neck under the yoke of the king of Babylon, and serve him,
those will | let remain still in their own land, saith the Lord; and they shall till it, and dwell
therein.

ch 35 (MT 28:1)

1-2 Kai £y£veTo €V TR) TETAPTW £Te1 Zedekia BATIA(wWG louda év unvi TQ) TIEUTTITW ELTTEV Ol
Avaviag uiog Alwp 6 weudotrpoenTng 6 ATTo MNaBawv év oikw Kupiou Kat” 0QBaAPouUg TEv
tepéwv kai Travtog 100 AaoDd Aéywv 200Tw¢ eLTTev KUPIOC SUVETPIYA TOV {uyov 100 BACIAéwC
BaBuA®vog

And it came to pass the same year, in the beginning of the reign of Zedekiah king of Judah, in
the fourth year, and in the fifth month, that Hananiah the son of Azur the [pseudo]prophet,
which was of Gibeon, spake unto me in the house of the Lord, in the presence of the priests
and of all the people, saying,

15 Then said the prophet Jeremiah unto Hananiah the prophet, Hear now, Hananiah; The
Lord hath not sent thee; but thou makest this people to trust in a lie.

16 Therefore thus saith the Lord; Behold, | will cast thee from off the face of the earth: this
year thou shalt die, because thou hast taught rebellion against the Lord.

17 So Hananiah the prophet died the same year in the seventh month.

ch 36 (MT 29:1)

1 Kai o0to1 ot Adyolr T1fig BiBAou, 00¢ dméaTeilev lepepiag €€ lepoucainu TTPOG TOUG
TTPEORUTEPOUG TAG ATTOIKIOG Kal TTPOG TOUG LEPETS Kal TTPOG TOUG WEUDOTTPOPHTAG ETTIOTOANV
elc BaBuAQva Tfj atroikig kai TTpog AtravTa Tov Aaov

Now these are the words of the letter that Jeremiah the prophet sent from Jerusalem unto the
residue of the elders which were carried away captives, and to the priests, and to the



prophets, and to all the people whom Nebuchadnezzar had carried away captive from
Jerusalem to Babylon;

8 &1 oUTWG £lTev KUPIOG MR AvatreiBéTwoav VP ol weudotpofital ol £v Uy, Kai un
AvaTrelBETwoav UPAG ol pavTelig UPQV, Kai hn AkoUeTe €16 Ta EvaTTvia UPQV, G UETS
EVUTIVIACEODOE,

8 For thus saith the Lord of hosts, the God of Israel; Let not your prophets and your diviners,
that be in the midst of you, deceive you, neither hearken to your dreams which ye cause to be
dreamed.

9 For they prophesy falsely unto you in my name: | have not sent them, saith the Lord.

Since the problem is consituted by the definition of false prophets, one needs first of all to
consider the passages where this definition occurs. Indeed, the expression is employed in the
LXX: Jer 6:13, 33:7 (MT 26:7), 33:8 (MT 26:8), 33:11 (MT 26:11), 33:16, 34:9, 35:1 (MT 28:1),
36:1 (MT 29:1), 36:8 (MT 29:8), Zech 13:2. The usage of yeudotrpo@nTng in the LXX is self-
explanatory because it refers to prophets whose context depicts them negatively: - in Jer 6:13
the term prophet occurs just once in a negative context; - in Jer 33 (TM 26) the term recurs in
w. 5,7, 8, 11, 16: in v. 5 the sense is favourable and so is translated as TTpogriTng; in the
remaining vv. the context is negative and is therefore translated as weudotmpoenng; 15 For
example: L.L. Grabbe, Priest, Prophets, Diviners, Sages. A Socio Historical Study of Religious
Specialists in Ancient Israel (Valley Forge, Penns.: Trinity Press International, 1995); H.J.
Hermisson, Kriterien wahrer und falscher Prophet im AT: Zur Auslegung von Jer 23,16-22 und
Jer 28,8-9, ZThK 92 (1995), pp ; J. Hill, The Book of Jeremiah MT and Early Second Temple
Conflicts about Prophets and Prophecy, AustrBiblRev 50 (2002), pp ; J. Asurmendi, Profetas
buenos y malos, verdaderos y falsos, in Id. (coord.), Jeremias, ResBibl 37 (2003), p ; A. Osuiji,
Jer 28 (MT) and the Question of Prophetic Authenticity (From the Ideological to the
Narratological), EstBib 63 (2005) ; Id., True and False Prophecy in Jer (MT). Thematic and
Lexical Landmarks, EphTheolLov 82 (2006), pp ; Id., Where is the Truth? Narrative Exegesis
and the Question of True and False Prophecy in Jeremiah (Leuven - Paris - Walpole: Peeters
Publishers, 2010). 16 Catastini, Profeti e tradizione, pp Catastini.indd /12/ :25:01



